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Концепция ООП подготовки бакалавра

Направление подготовки:  035700 Лингвистика
Профиль: Перевод и переводоведение

на переводческом отделении Института филологии и истории

Назначение ООП ВПО

ООП ВПО  представляет собой  совокупность учебно-методической документации,  разработанную и утвержденную высшим учебным заведением с учетом потребностей  регионального рынка труда, требований федеральных органов исполнительной власти и соответствующих отраслевых  требований на основе федерального государственного  образовательного стандарта высшего профессионального образования по направлению подготовки 035700 Лингвистика (бакалавр), а также с учетом рекомендованной профильным учебно-методическим объединением примерной основной образовательной программы.

ООП ВПО регламентирует цели, ожидаемые результаты, содержание, условия и технологии реализации образовательного процесса, оценку качества подготовки выпускника по направлению подготовки 035700 Лингвистика (бакалавр) и включает в себя: учебный план, рабочие программы учебных курсов и другие материалы, обеспечивающие воспитание и качество подготовки обучающихся, а также программы учебной и производственной практик и методические материалы, обеспечивающие реализацию соответствующей образовательной технологии.

Нормативные документы для разработки ООП бакалавриата по направлению подготовки «ЛИНГВИСТИКА»

Нормативную правовую базу разработки ООП составляют:

· Закон Российской Федерации от 10.07.1992 N 3266-1 «Об образовании»;

· Федеральный Закон Российской Федерации от 22.08.1996 г. № 125-Ф3 «О высшем и послевузовском профессиональном образовании»;

· Типовое положение об образовательном учреждении высшего профессионального образования (высшем учебном заведении), утвержденное постановлением Правительства Российской Федерации от 14.02.2008 г.  № 71 (далее – Типовое положение о вузе);

· ФГОС по направлению подготовки 035700 Лингвистика (бакалавр) ВПО, утвержденный приказом Министерства образования и науки Российской Федерации; от «21» декабря 2009 г. № 747. 

· Нормативно-методические документы Министерства образования и науки Российской Федерации;

· Устав Российского государственного гуманитарного университета;

· Нормативно- методические документы РГГУ.
Срок освоения и трудоемкость ООП ВПО бакалавриата по направлению «ЛИНГВИСТИКА»

Срок освоения ООП в соответствии с ФГОС ВПО по направлению «Лингвистика» составляет 4 года. 

Трудоемкость освоения студентом ООП составляет 240 зачетных единиц за весь период обучения в соответствии с ФГОС ВПО по данному направлению  и включает все виды аудиторной и самостоятельной работы студента, учебной и производственной практик, итоговой государственной аттестации и время, отводимое на контроль качества освоения студентом ООП. Трудоемкость ООП по очной форме обучения за учебный год равна 60 зачетным единицам.
Требования к абитуриенту

Абитуриент должен иметь документ государственного образца о среднем (полном) общем образовании или среднем профессиональном образовании, а также  успешно выдержавшим ЕГЭ по русскому языку, иностранному языку, истории.
Области профессиональной деятельности бакалавров лингвистики:
-межъязыковое и межкультурное посредничество

-межкультурная коммуникация

-лингвистика
Область, объекты и виды профессиональной деятельности выпускника

Бакалавр по направлению подготовки 035700  «Лингвистика»   готовится к следующим видам профессиональной деятельности:

а) производственно-практическая деятельность

б) аналитическая, научно-исследовательская деятельность

в) организационно-управленческая деятельность

Выпускник  по завершении обучения должен решать следующие профессиональные задачи в соответствии с видами профессиональной деятельности:

а) производственно-практическая  деятельность 
- профессиональное осуществление всех этапов переводческого процесса от предпереводческого анализа исходного текста с учетом темы и фоновых знаний, определения переводческой ситуации, анализа смысловой и коммуникативно-логической структуры текста, выявления грамматических, лексических, фразеологических и стилистических трудностей; собственно перевода текста с учетом его функционально-стилистических и прагматических особенностей;
- использование всего арсенала переводческих средств и инструментария (словарей, справочников, энциклопедий, Интернет-ресурсов);

-редактирование текста перевода;

-реализация принципов межкультурного посредничества и владение международным этикетом в процессе осуществления различных видов устного перевода (сопровождение туристических групп, посредничество на деловых переговорах и официальных деловых встречах);

б) аналитическая, научно-исследовательская деятельность

- поиск информации, сбор и анализ данных, необходимых для решения конкретных переводческих задач;

- выявление и анализ проблем, связанных с осуществлением межъязыкового и межкультурного посредничества;
- анализ проблемных ситуаций, возникающих в процессе межкультурной коммуникации, и диссонансов, снижающих ее эффективность;
- научно-исследовательская работа, направленная на исследование актуальных проблем переводоведения.
в) организационно-управленческая деятельность

- участие в деловых переговорах, симпозиумах, конференциях;
- оперативное управление малыми коллективами и группами, сформированными для реализации конкретного переводческого проекта;

- участие в подготовке и принятии решений по вопросам организации управления и совершенствования деятельности переводческих бюро и подразделений;
-информационно-поисковая деятельность, направленная на совершенствование профессиональных умений в области перевода.
Требования к результатам освоения основной образовательной программы «Лингвистика» профиль «Перевод и переводоведение» 

	Коды компетенций
	Название компетенции
	Краткое содержание компетенции

	1
	2
	3

	ОБЩЕКУЛЬТУРНЫЕ КОМПЕТЕНЦИИ



	ОК-1
	Владеет системой общечеловеческих ценностей и ориентируется в ценностных смыслах различных социальных, профессиональных, национальных и религиозных групп в обществе.  

	Под компетенцией ОК 1 понимается умение учитывать ценностно-смысловые ориентации различных общностей в социуме при осуществлении межъязыкового общения и межкультурной коммуникации.

	ОК 2
	Способен учитывать принцип культурного релятивизма и руководствоваться этическими нормами, в основе которых лежит отказ от этноцентризма, уважение своеобразия инокультуры и ценностей иноязычного социума. 
	Под компетенцией ОК 2 понимается способность оценивать значимость ценностей иноязычного социума для успешного включения в социальную жизнь и профессиональную деятельность.



	ОК-3
	Владеет знаниями и навыками как социокультурной, так и межкультурной коммуникации, осознает роль и место перевода, специфику и особенности межъязыкового посредничества.
	Под компетенцией ОК 3 понимается способность ориентироваться в социальной и профессиональной сфере и обеспечивать адекватность социальных и профессиональных контактов.



	ОК-4
	Готов к работе в коллективе на основе принятых моральных и правовых норм, проявления уважения к людям.
	Под компетенцией ОК 4 понимается способность к социальному взаимодействию, умение выстраивать партнерские отношения и готовность нести ответственность за их поддержание

	ОК-5
	Осознает значение гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации. 
	Под компетенцией ОК 5 понимается  наличие готовности и способности принять нравственные обязательства по отношению к обществу, культурному наследию и окружающей среде



	ОК-6
	Владеет наследием отечественной и мировой научной мысли.
	Под компетенцией ОК 6 понимается способность демонстрировать знания и навыки владения мировоззренческими, философскими, социальными теориями и системами для решения общечеловеческих и общегуманитарных задач 



	ОК-7
	Владеет культурой мышления, способностью к анализу и обобщению информации, постановке целей и определению задач, владеет культурой устной и письменной речи. 
	Под компетенцией ОК 7 понимается способность к эффективной коммуникации внутри профессиональной группы благодаря умению использовать навыки работы с информацией для адекватного целеполагания и выбора путей их достижения. Умение четко и грамотно формулировать мысли как на родном, так и иностранном языке в устной и письменной форме в разных жанрах и стилях.  



	ОК-8
	Умеет использовать методы и средства познания, самоанализа и самоконтроля для собственного интеллектуального, профессионального, нравственного и физического развития. На их основе способен вырабатывать целостную переводческую стратегию.
	Под компетенцией ОК 8 понимается  умение управлять саморазвитием и самосовершенствованием, способность осознавать личностную значимость идеи «образование через всю жизнь»,  демонстрировать способности в решении задач в сфере профессиональной деятельности, уметь принимать оптимальное переводческое решение,   давать оценку принимаемым решениям.



	ОК-9
	Обладает способностью занимать гражданскую позицию в конфликтных ситуациях как социального, так и личностного характера.
	Под компетенцией ОК 9 понимается способность к гражданским поступкам, осознанию роли и места конфликтных ситуаций как в обществе, так и в межличностном общении и умение цивилизованно их разрешать.



	ОК-10
	Осознает свои гражданские права и обязанности и готов способствовать совершенствованию и развитию общества на принципах гуманизма, свободы и демократии.
	Под компетенцией ОК 10 понимается умение использовать знание и понимание действующего законодательства для осуществления взаимодействия с социумом на основе уважения прав и исполнения обязанностей.

	ОК-11
	Осознает социальную значимость своей будущей профессии, обладает высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности, способен к постоянному саморазвитию и повышению квалификации.
	Под компетенцией ОК 11 понимается осмысление роли и места своей будущей профессии в современном обществе, высокий уровень мотивации к освоению профессиональных компетенций, умение формировать профессиональную траекторию и критически оценивать свои достоинства и недостатки. 

	ОК-12
	Понимает роль и значение информации в современном обществе, осознает опасности и угрозы, возникающие в нем, соблюдает основные требования информационной безопасности, в том числе защиты государственной тайны.
	Под компетенцией ОК 12 понимается способность осознавать значимость информации в современном обществе, ориентироваться в основных информационных процессах, понимать и применять основные принципы обеспечения информационной безопасности и защиты информации.



	ОК-13
	Свободно владеет методами, и средствами получения, хранения и переработки информации, уверенный пользователь компьютера как средства управления информацией. Работает с информацией в глобальных компьютерных сетях.
	Под компетенцией ОК 13 понимается способность ориентироваться в источниках и средствах обработки информации, применять современные технологии и  средства для получения и обработки информации.



	ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ КОМПЕТЕНЦИИ ВЫПУСКНИКА



	Производственно-практическая деятельность

	ПК -1
	Имеет представление о типах языковых систем, о синтаксическом строе языка, последовательности логических компонентов, владеет системой лингвистических знаний и закономерностей функционирования изучаемых иностранных языков.
	Под компетенцией ПК 1 понимается владение фонетическими, лексическими, грамматическими, синтаксическими, словообразовательными системами изучаемых иностранных языков и знание их  функциональных разновидностей.

	ПК-2
	Осознает принятые в инокультурном социуме этические и нравственные нормы поведения, готов следовать требованиям протокола и организации и проведения мероприятий с использованием перевода. 
	Под компетенцией ПК 2 понимается владение определенными моделями социальных ситуаций и социокультурного взаимодействия, а также умение применять типичные сценарии профессионального взаимодействия, опираясь на знание переводческой этики, прав и обязанностей переводчика.

	ПК-3
	Способен реализовывать коммуникативные цели, применяя основные дискурсивные способы на основе знания логико-синтаксической  и коммуникативной функции порядка слов.
	Под компетенцией ПК 3 понимается способность учитывать особенности коммуникативного контекста при осуществлении коммуникации, осуществлять контрастно-сопоставительный анализ в процессе перевода. 

	ПК-4
	Владеет ведущими способами выражения семантической, коммуникативной и структурной связи между частями высказывания.
	Под компетенцией ПК-4 понимается владение основными композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами и предложениями.

	ПК-5
	Умеет свободно выражать свои мысли как на родном, так и на иностранных языках, различает план выражения и план содержания, определяет их степень релевантности в зависимости от жанрово-стилистической специфики переводимого текста.
	Под компетенцией ПК-5 понимается способность адекватно применять диапазон языковых средств для выделения релевантной информации на основе знания тема-рематических отношений.

	ПК-6
	Способен адекватно коммуникативной ситуации применять официальный, нейтральный и неофициальный регистры общения.
	Под компетенцией ПК-6 понимается умение по различным лингвистическим характеристикам текста определять его регистр и адекватно передавать его на другом языке с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и адресата сообщения.

	ПК-7
	Готов осуществлять межкультурный диалог в сфере общей и профессиональной коммуникации, избегая влияния стереотипов с учетом особенностей культурной среды функционирования обоих языков, владеет формами языкового посредничества, основными моделями перевода.
	Под компетенцией ПК-7 понимается владение кросс-культурной информацией, осведомленность о национально-специфических особенностях общения и умение их учитывать при осуществлении коммуникации на основе знания требований, предъявляемых к переводчику.

	ПК-8
	Способен пользоваться этикетными формулами в устной и письменной коммуникации.
	Под компетенцией ПК-8 понимается владение формулами приветствия, прощания, поздравления, извинения, просьбы, запроса, жалобы и т.п. при осуществлении межъязыковой и межкультурной коммуникации в различных коммуникативных контекстах.

	ПК--9
	Умеет профессионально осуществлять предпереводческий анализ текста.
	Под компетенцией ПК-9 понимается способность анализировать структуру текста, как эксплицитную, так и имплицитную информацию, выявлять в полном объеме информацию, подлежащую передаче при переводе.

	ПК-10
	Способен профессионально пользоваться лексикографическими и справочными источниками.
	Под компетенцией ПК-10 понимается умение работать с современными источниками информации, базами данных, электронными словарями, текстовыми редакторами.

	ПК-11
	Владеет критериями эквивалентности и адекватности перевода.
	Под компетенцией ПК-11 понимается знание доминантных характеристик различных видов текстов и способов их адекватной передачи на языке перевода, а также умение аргументировать переводческие решения.

	ПК-12
	Способен осуществлять на высоком профессиональном уровне письменный перевод текста.
	Под компетенцией ПК-12 понимается способность к комплексному учету смысловой структуры оригинала, соблюдение норм языка перевода и родного языка и требований, предъявляемых к качеству письменного перевода.

	ПК-13
	Способен профессионально осуществлять устный перевод (последовательный, с листа и синхронный).
	Под компетенцией ПК-13 понимается умение владеть голосом, дыханием, дикцией, культурой речи в сфере публичного выступления и официального диалога, умение пользоваться техникой переводческой записи (скорописи)  и учет паралингвистических средств.

	ПК-14
	Уверенно владеет техникой перевода и приемами прагматической адаптации.
	Под компетенцией ПК-14 понимается способность использовать переводческие трансформации различной степени сложности и умение адаптировать текст при переводе с учетом адресата.

	ПК-15
	Способен профессионально редактировать переведенный текст.
	Под компетенцией ПК-15 понимается способность проанализировать готовый текст и переводческие решения в предметно-логическом, функционально-коммуникативном и прагматическом аспектах.

	научно-исследовательская деятельность

	ПК-16
	Владеет технологиями сбора, анализа и обработки данных, необходимых для решения профессиональных задач. 
	Под компетенцией ПК 4 понимается владение различными технологиями сбора, методами анализа и способами обработки данных при решении переводческих задач с использованием понятийного аппарата философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения и теории межкультурной коммуникации. Способен выдвинуть гипотезу, прогнозировать результат исследования и эксперимента.  



	ПК-17
	Способен интегрировать знания из различных областей деятельности для решения профессиональных задач 
	Под компетенцией ПК-17 понимается умение синтезировать знания из различных предметных областей, необходимых для решения конкретных переводческих задач, в том числе владение страноведческой компетенцией (фоновыми знаниями).


	ПК-18
	Владеет межпредметными и междисциплинарными связями.

Обладает метаумениями.
	Под компетенцией ПК-18  понимается умение видеть сущностные связи между изучаемыми дисциплинами и творчески их применять в конкретных профессиональных ситуациях на основе общепедагогических (мета-) умений и навыков. Способен осуществлять афферентный синтез.

	ПК-19
	Обладает высокой информационной и библиографической культурой.
	Под компетенцией ПК-19 понимается  владение различными методами и технологиями поиска и обработки необходимой информации для решения аналитических и исследовательских задач.

	организационно-управленческая деятельность

	ПК-20
	Способен организовать деятельность малой группы, созданной для реализации конкретного переводческого проекта. Владеет умениями проектной деятельности.
	Под ПК-20 понимается способность выступать в роли менеджера внутри малой профессиональной группы переводчиков по решению проблемных задач, осуществлению поисковой деятельности.  

	ПК-21
	Умеет организовать групповую и коллективную деятельность.
	Под ПК-21 понимается наличие развитых лидерских качеств и владение умениями на всех уровнях организовать эффективную работу профессионального коллектива, направленную на выполнение переводческого проекта.

	ПК-22
	Владеет информацией о состоянии рынка труда и занятости в своей профессиональной области.
	Под ПК -22 понимается способность  оценивать ситуацию на рынке труда, умение составить резюме и сопроводительное письмо, анкету для приема на работу, знание специфики поведения на собеседовании, владение культурой общения с работодателем.


Концептуальная основа предлагаемой программы подготовки бакалавра филологии (иностранные языки)

Программа представляет собой новый, внедряемый в РФ вариант высшего образования и соответствует параметрам Болонского процесса. В основе лежит двухступенчатая образовательная модель третьего поколения:

Бакалавриат 

Магистратура 

Иностранные языки 

Английский 

Испанский 

Итальянский 

Немецкий 

Португальский 

Французский 

Вся программа – 240 зачетных единиц

Модули

Общепрофессиональный цикл 
 




Профессиональный цикл






Лингвистика
  






Практики


 





Гуманитарный, социальный, экономический цикл

Физическая культура






Государственный экзамен 

и выпускная квалификационная работа



ЯЗЫКОВАЯ И ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ ПРАКТИКИ в СМИ, переводческих агентствах и международных компаниях

НАУЧНО-БИБЛИОГРАФИЧЕСКАЯ ПРАКТИКА в семинарах и в РГБ

СТАЖИРОВКА В ИНОСТРАННОМ УНИВЕРСИТЕТЕ
СПЕЦИАЛЬНЫЕ КОМПЕТЕНЦИИ ВЫПУСКНИКА БАКАЛАВРИАТА 

по направлению подготовки   035700 ЛИНГВИСТИКА, профиль подготовки  «ПЕРЕВОД И ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЕ» с квалификацией (степенью) «БАКАЛАВР ЛИНГВИСТИКИ»

	Краткое название компетенции
	Краткое описание специальной компетенции

	Языковая компетенция
	Владение первым иностранным языком на уровне C2  

Владение  вторым иностранным языком на уровне C1 

	Навык коммуникации
	Владение моделями социальных ситуаций и социокультурного взаимодействия, кросс-культурной информацией, осведомленность о национально-специфических особенностях общения и умение их учитывать при осуществлении коммуникации на основе знания требований, предъявляемых к переводчику.



	Общий навык письменного перевода
	Умение по различным лингвистическим характеристикам текста источника определять его регистр и адекватно передавать его на языке перевода с учетом функционально-стилевой характеристики переводимого текста, коммуникативного задания и адресата сообщения; навык предпереводческого и постпереводческого анализа текста



	Навык редактирования перевода
	Умение редактировать целевые тексты, переведенные с первого и второго иностранных языков

	Навык прагматической адаптации при переводе
	Способность к комплексному учету смысловой структуры оригинала, соблюдение норм языка перевода и родного языка и требований, предъявляемых к качеству письменного перевода; способность использовать переводческие трансформации различной степени сложности и умение адаптировать текст при переводе с учетом адресата

	Навык  устного перевода
	Умение осуществлять устный последовательный перевод «в оба конца»

	Методологическая компетенция
	Умение обосновать научно-исследовательский проект (в том числе по теории перевода), составить список научной литературы по теме проекта и выполнить квалификационную работу объемом 50 страниц и выше.

	Навык владения информационными технологиями
	Умение работать с современными источниками информации, базами данных, электронными словарями, компьютерными программами типа Translation Memory и текстовыми редакторами.



	Навык работы в команде и управления деятельностью группы 
	Способность выступать в роли менеджера внутри малой профессиональной группы переводчиков по решению проблемных задач и осуществлению проектной деятельности.  




Кадровое обеспечение базовых дисциплин бакалавриата 
Для реализации учебного процесса по подготовке бакалавров в основном (более 90%) достаточно собственного кадрового потенциала РГГУ.

Всего к учебному процессу привлечено – 75 преподавателей.

Из них: 

- с ученым званием профессор,  степенью доктора наук – 27 (36 %); 

- с ученым званием доцент,  степенью кандидата наук – 24 (32 %); 

· ст. преподавателей со степенью кандидата наук – 10 (13 %)

- ст. преподавателей и преподавателей без ученой степени – 14 (19 %).

Университет полностью укомплектован литературой для подготовки студентов бакалавриата по всем дисциплинам учебного плана. Литература имеется в количестве, соответствующем установленным нормам (Форма 4).

Квалификация

Выпускники получают степень «Бакалавр лингвистики» по направлению: 035700  – Лингвистика с профилем «Перевод и переводоведение».

Перспективы трудоустройства

Технический редактор (technical writer) в международных консалтинговых, компьютерных, рекламных фирмах; 

переводчик в СМИ, владеющий устным двусторонним и устным последовательным переводом на ТВ и радио (Russia Today); 

переводчик в информационных агентствах, в компании ABBYY, владеющий 

письменным переводом (с иностранного языка на русский и с русского на иностранный) новостной информации, юридических текстов. 

Перспективы дальнейшей научной деятельности

Международные бизнес-школы

международная магистратура и докторантура в иностранном университете.

